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Section A (Classical Hebrew) 

1.  Translate the following unseen passage into English [8 marks] and 

parse all of the verbs [7 marks]. 

ָֽיִם׃ 1 ַֽ ים שְנָׁ מִִ֥ ג יָׁ ּ֖ ד בְצִקְלָׁ וִִ֛ ק וַיֵֵּ֧שֶב דָׁ לֵֵ֑ עֲמָׁ וֹת אֶת־הָׁ ב מֵהַכּ֖ ד שָׁ֔ וִ֣ א֔וּל וְדָׁ חֲרֵי֙ מ֣וֹת שָׁ י אַַֽ     וַיְהִִ֗
ה עַ  2 ּ֖ מָׁ ים וַאֲדָׁ יו קְרֻעִ֔ ֣ דָׁ א֔וּל וּבְגָׁ ם שָׁ מַחֲנֶה֙ מֵעִ֣ א מִן־הַַֽ ָּ֤ יש בָׁ י וְהִנֵה֩ אִ֙ י׀ בַי֣וֹם הַשְלִישִִ֗ ל־וַיְהִ֣

חוּ׃ ַֽ ה וַיִשְתָׁ רְצָׁ ל אַּ֖ ד וַיִפִֹ֥ וִ֔ וֹ וַיְהִי֙ בְבאֹ֣וֹ אֶל־דָׁ ֹ֣  3 ראֹשֵ֑ וֹא וַי בֵ֑ י מִזֶּ֖ה תָׁ ד אִֵ֥ וִ֔ אמֶר לוֹ֙ דָׁ ָֹּ֤ אמֶר וַי

טְתִי׃ ַֽ ל נִמְלָׁ אֵּ֖ יו מִמַחֲנִֵ֥ה יִשְרָׁ יאֹמֶר  4 אֵלָׁ֔ י וַַ֠ ֣א לִֵ֑ ר הַגֶד־נָׁ ּ֖ בָׁ ִ֥ה הַדָׁ יָׁ ד מֶה־הָׁ וִִ֛ יו דָׁ ִ֥ אמֶר אֵלָׁ ֹ֙ וַי

וֹ מֵַֽ  ן בְנּ֖ ִ֥ תָׁ וּל וִיהוֹנָׁ אִ֛ ם שָׁ תוּ וְגִַ֗ מֻ֔ ם֙ וַיָׁ עָׁ ל מִן־הָׁ פַָּ֤ ה נָׁ ה וְגַם־הַרְבֵֵּ֞ מִָׁ֗ ם מִן־הַמִלְחָׁ עָָׁ֜ ס הָׁ  תוּ׃אֲשֶר־נָׁ֙
וֹ׃ 5 ן בְנַֽ ִ֥ תָׁ וֹנָׁ וּל וִיהַֽ אּ֖ ת שָׁ עְתָׁ כִי־מִֵ֥ דַ֔ יךְ יָׁ וֹ אֵ֣ יד לֵ֑ ד אֶל־הַנַּ֖עַר הַמַגִ֣ וִ֔ אמֶר דָׁ ֹ֣ אמֶר הַנַ֣עַר׀  6 וַי ָֹ֜ וַי

וֹ וְהִנִֵ֥ה הָׁ  ן עַל־חֲנִיתֵ֑ ֣ וּל נִשְעָׁ אּ֖ עַ וְהִנִֵ֥ה שָׁ ר הַגִלְבֹ֔ יתִי֙ בְהַ֣ א נִקְרֵ֙ ָֹּ֤ וֹ נִקְר יד לִ֗ י הַמַגִ֣ כֶב וּבַעֲלִֵ֥ רִֶ֛

הוּ׃ ים הִדְבִִּקַֻֽ שִּ֖ רָׁ נִי׃ 7 הַפָׁ ר הִנֵַֽ אֹמַּ֖ י וָׁ א אֵלָׁ֔ ֣ נִי וַיִקְרָׁ יו וַיִרְאֵֵ֑ ּ֖ פֶן אַחֲרָׁ ה  8 וַיִִ֥ תָׁ ֵ֑ י מִי־אָׁ אמֶר לִּ֖ ִֹ֥ וַי

כִי׃ נַֹֽ י אָׁ לִֵּקִּ֖ יו עֲמָׁ ר אֵלָׁ֔ אֹמַ֣ זַּ֖  9 וָׁ י אֲחָׁ נִי כִִ֥ תְתֵ֔ לַי֙ וּמֹ֣ ָּ֤א עָׁ ד־נָׁ י עֲמָׁ אמֶר אֵלִַ֗ ֹ֣ ל־וַי י־כָׁ ץ כִַֽ ֵ֑ בָׁ נִי הַשָׁ

י׃ י בִַֽ וֹד נַפְשִּ֖ ח הַנֵָֽ֣זֶר׀  10 עִ֥ אֶקֵַּ֞ וֹ וָׁ י נִפְלֵ֑ חְיֶּ֖ה אַחֲרֵ֣ א יִַֽ ִֹ֥ י ל עְתִי כִִ֛ דַ֔ י יָׁ הוּ כִ֣ תְתֵ֔ יו֙ וַאֲמֹ֣ לָׁ ד עָׁ אֶעֱמָֹּ֤ וָׁ

ה׃ נָׁ י הֵַֽ ם אֶל־אֲדנִֹּ֖ אֲבִיאִֵ֥ ר עַל־זְרעֹ֔וֹ וָׁ ה֙ אֲשֶ֣ דָׁ וֹ וְאֶצְעָׁ ר עַל־ראֹשִ֗  אֲשֶ֣

(2 Sam 1:1–10) 

2.  Translate the following unseen passage into English [8 marks] and 
vocalize it on the extra copy of the paper [7 marks]. 

ויבאו שני המלאכים סדמה בערב ולוט ישב בשער־סדם וירא־לוט ויקם לקראתם  1

סורו נא אל־בית עבדכם ולינו ורחצו  ויאמר הנה נא־אדני 2 וישתחו אפים ארצה׃

ויפצר־בם מאד  3 רגליכם והשכמתם והלכתם לדרככם ויאמרו לא כי ברחוב נלין׃

טרם ישכבו ואנשי  4 ויסרו אליו ויבאו אל־ביתו ויעש להם משתה ומצות אפה ויאכלו׃

 ויקראו אל־לוט 5 העיר אנשי סדם נסבו על־הבית מנער ועד־זקן כל־העם מקצה׃

ויצא  6 ויאמרו לו איה האנשים אשר־באו אליך הלילה הוציאם אלינו ונדעה אתם׃

 אלהם לוט הפתחה והדלת סגר אחריו׃

(Gen 19.1–6) 
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3.  Translate the following unseen passage into pointed Biblical Hebrew 
[15 marks]. 

1 From there Abraham journeyed toward the land of the Negev and lived 
between Kadesh and Shur; and he sojourned in Gerar. 2 And Abraham said of 
Sarah his wife, “She is my sister.” And Abimelech king of Gerar sent and took 
Sarah. 3 But God came to Abimelech in a dream by night and said to him, 
“Behold, you are a dead man because of the woman whom you have taken, for 
she is a man’s wife.” 4 Now Abimelech had not approached her. So he said, 
“Lord, will you kill an innocent people? 5 Did he not himself say to me, ‘She is 
my sister’? And as for her, she also said, ‘He is my brother.’ In the integrity of 
my heart and the innocence of my hands I have done this.” 
 
(Gen 20:1–5) 

 

4.  Write a linguistic commentary in English on the following unseen 
passage [15 marks]. 

ָֽיְ  1 ר׃וַַֽ י לֵאמַֹֽ ה בֶן־אֲמִתַּ֖ ִ֥ ה אֶל־יוֹנָׁ ֔ א  2 הִי֙ דְבַר־יְהוָׁ ֣ ה וּקְרָׁ ּ֖ יר הַגְדוֹלָׁ עִִ֥ ינְוִֵ֛ה הָׁ ךְ אֶל־נִַֽ וּם לֵֵּ֧ קַ֠

י׃ ַֽ נָׁ ם לְפָׁ ּ֖ תָׁ עָׁ ה רָׁ ִ֥ לְתָׁ י־עָׁ יהָׁ כִַֽ לֵֶ֑ חַ  3 עָׁ ה֙ לִבְרֹ֣ ם יוֹנָׁ ָָּֽ֤קָׁ א וַיָׁ ִ֥ וֹ וַיִמְצָׁ פָ֜ רֶד יָׁ ֵ֑ה וַיֵ֙ ה מִלִפְנֵּ֖י יְהוָׁ ישָׁ  תַרְשִ֔

ה׃ ַֽ ה מִלִפְנֵּ֖י יְהוָׁ ישָׁ הֶם֙ תַרְשִ֔ וֹא עִמָׁ בָּ֤ הּ֙ לָׁ הּ וַיֵָָּֽ֤רֶד בָׁ ָ֜ רָׁ ן שְכָׁ יש וַיִתֵ֙ ה תַרְשִִ֗ ֣ אָׁ ה֣׀ בָׁ נִיָׁ ה  4 אָׁ ִ֗ יהוָׁ וַַֽ

עַר־ י סַַֽ ם וַיְהִִ֥ ה֙ אֶל־הַיָׁ֔ וּחַ־גְדוֹלָׁ יל רַֽ ר׃הֵטִָּ֤ בֵַֽ ה לְהִשָׁ ּ֖ ה חִשְבָׁ אֳנִיָׁ֔ ֣ ֵ֑ם וְהָׁ וֹל בַיָׁ דּ֖ ירְא֣וּ  5 גָׁ וַיִַֽ

עֲ  ל מֵַֽ ִּקֵּ֖ ם לְהָׁ ה֙ אֶל־הַיָׁ֔ אֳנִיָׁ ַֽ ר בָׁ ים אֲשֶָּ֤ לוּ אֶת־הַכֵלִָ֜ טִ֙ יו֒ וַיָׁ יש אֶל־אֱלֹהָׁ ָֽיִזְעֲקוּּ֘ אִ֣ ים וַַֽ חִִ֗ ם הַמַלָׁ לֵיהֵֶ֑

ה וַיִ  י הַסְפִינָׁ֔ רַד֙ אֶל־יַרְכְתֵ֣ ה יָׁ ם׃וְיוֹנִָׁ֗ דַַֽ ב וַיֵרָׁ  שְכַּ֖

 

 (Jon 1:1–5) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(TURN OVER) 
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5.  Translate the following seen passage into English and comment as 
requested below [10 marks for translation, 10 marks for comments]. 

ה־פֹּ֖  1 ה שְבָׁ וּרָׁ אמֶר סִ֥ ִֹ֛ עַז וַי ר דִבֶר־בֹ֔ ל עבֵֹר֙ אֲשֶ֣ ה הַגֹאֵָּ֤ ם֒ וְהִנֵ֙ ה הַשַעַרּ֘ וַיֵשֶ֣ב שָׁ ֣ לָׁ עַז עָׁ ֹ֙ ה וּב

ב׃ ּ֖סַר וַיֵשֵַֽ י וַיָׁ י אַלְמֹנִֵ֑ ח 2 פְלֹנִ֣ בוּ׃ וַיִקֵַּ֞ ה וַיֵשֵַֽ אמֶר שְבוּ־פֵֹ֑ ֹ֣ יר וַי עִּ֖ י הָׁ ים מִזִקְנִֵ֥ שִִ֛ ה אֲנָׁ ֵּ֧ רָׁ         עֲשָׁ
ב׃ 3 ַֽ ה מוֹאָׁ ה מִשְדִֵ֥ בָׁ ּ֖ י הַשָׁ עֳמִ֔ ה נָׁ ֣ כְרָׁ לֶךְ מָׁ ינוּ לֶאֱלִימֵֶ֑ חִּ֖ ר לְאָׁ ה אֲשִֶ֥ דֶ֔ ל חֶלְקַת֙ הַשָׁ יאֹמֶר֙ לַגֹאֵ֔  וַ֙
זְנְך֣  4 ה אָׁ רְתִי אֶגְלֵֶּ֧ מַָ֜ י אָׁ ל וְאִם־וַאֲנִ֙ ישְֹבִיםּ֘ וְנֶָֽ֣גֶד זִקְנֵ֣י עַמִי֒ אִם־תִגְאַל֙ גְאָׁ֔ ָֽגֶד הַַֽ נֵה נִֶ֥ ר קְַ֠ לֵאמִֹ֗

 ַֽ י אֶגְאָׁ נֹכִִ֥ אמֶר אָׁ ֹּ֖ יך וַי י אַחֲרֵֶ֑ נֹכִּ֖ תְך֙ לִגְא֔וֹל וְאָׁ ַֽ ין זוּלָׁ י אֵָּ֤ ה֙ כִ֣ דְעָׁ י וְאֵַֽ ה לִִ֗ ידָׁ ל הַגִ֣ א יִגְאַָ֜ ֹ֙             ל׃ל
עַז בְי 5 אמֶר בֹ֔ ֹ֣ ה וַי יתָׁ נִ֔ שֶת־הַמֵת֙ קָׁ ָּ֤ה אֵַֽ מֵאֵת ר֣וּת הַמוֹאֲבִיָׁ י וַּ֠ עֳמִֵ֑ ה מִיַד֣ נָׁ דֶּ֖ וֹם־קְנוֹתְךִ֥ הַשָׁ

וֹ׃ תַֽ ת עַל־נַחֲלָׁ ים שֵם־הַמֵּ֖ ִּקִִ֥ י  6 לְהָׁ תִֵ֑ ית אֶת־נַחֲלָׁ י פֶן־אַשְחִּ֖ ל־לִ֔ א אוּכַל֙ לִגְאָׁ ָֹּ֤ ל ל אמֶר הַגֹאִֵ֗ ֹ֣ וַי

י תִ֔ ה֙ אֶת־גְאֻלָׁ ל׃ גְאַל־לְךָּ֤ אַתָׁ ל לִגְאַֹֽ י לאֹ־אוּכַּ֖ ה וְעַל־ 7 כִִ֥ ָּ֤ ל עַל־הַגְאוּלָׁ אֵָ֜ ים בְיִשְרָׁ נִ֙ וְזאֹת֩ לְפָׁ

ל׃ אֵַֽ ה בְיִשְרָׁ ּ֖ את הַתְעוּדָׁ ִֹ֥ הוּ וְז ן לְרֵעֵֵ֑ תַ֣ וֹ וְנָׁ יש נַעֲלּ֖ ף אִִ֛ לִַ֥ ר שָׁ בָׁ֔ ל־דָׁ ה֙ לְקַיֵם֣ כָׁ אמֶר  8 הַתְמוּרָׁ ֵֹּ֧ וַי

ךְ וַיִשְ  ֵ֑ עַז קְנֵה־לָׁ ל לְבֹּ֖ וֹ׃הַגֹאִֵ֛ ף נַעֲלַֽ י  9 לֹּ֖ ים אַתֶם֙ הַי֔וֹם כִָּ֤ ם עֵדִָּ֤ עִָׁ֗ ל־הָׁ ים וְכָׁ עַז לַזְקֵנִָ֜ ֹ֙ וַיאֹמֶר֩ ב

י׃ עֳמִַֽ וֹן מִיַּ֖ד נָׁ וֹן וּמַחְלֵ֑ ר לְכִלְיּ֖ ל־אֲשִֶ֥ ת כָׁ לֶךְ וְאִֵ֛ אֱלִימֶ֔ ר לֶַֽ ל־אֲשֶ֣ יתִי֙ אֶת־כָׁ נִ֙ וְגַ֣ם אֶת־ר֣וּת  10 קָׁ

נִֵּ֧  וֹן קָׁ שֶת מַחְלָ֜ ה֩ אֵ֙ ת שֵם־הַמֹאֲבִיָׁ רֵֵּ֧ ת֔וֹ וְלאֹ־יִכָׁ ים שֵם־הַמֵת֙ עַל־נַ֣חֲלָׁ ִּקִָּ֤ ה לְהָׁ י לְאִשִָׁ֗ יתִי לִ֣

וֹם׃ ם הַיַֽ ים אַתֶּ֖ וֹ עֵדִִ֥ עַר מְקוֹמֵ֑ יו וּמִשַ֣ ּ֖ ם אֶחָׁ ת מֵעִִ֥ עַר  11 הַמִֵ֛ ם אֲשֶר־בַשִַ֛ ֵּ֧ עָׁ ל־הָׁ וּ כָׁ אמְרָ֜ ֹ֙ וַי

אִשָָׁ֜  ת־הָׁ ה אֶַֽ ים יִתֵן֩ יְהוָׁ֙ ים עֵדִֵ֑ וּ שְתֵיהֶם֙ וְהַזְקֵנִּ֖ נָּ֤ ר בָׁ ה֙ אֲשֶ֙ ל׀ וּכְלֵאָׁ חֵָּ֤ ך כְרָׁ ה אֶל־בֵיתִֶ֗ ֣ אָׁ ה הַבָׁ

חֶם׃ ַֽ ית לָׁ ם בְבִֵ֥ א־שֵּ֖ ה וּקְרָׁ תָׁ ֔ יִל בְאֶפְרָׁ ל וַעֲשֵה־חַ֣ אֵ֔ ית יִשְרָׁ  אֶת־בֵ֣

 (Ruth 4:1–11)  
 

a. Comment on the word order and choice of verbal form in  ּ֘ה הַשַעַר ֣ לָׁ עַז עָׁ ֹ֙  וּב

(v. 1). [2 marks] 

b. Explain the -ה ָָׁ  ending on the forms ה וּרָׁ ה and סִ֥  [2 marks] .(v. 1) שְבָׁ

c. Comment on the issue of morphology (form) versus semantics 

(meaning, especially tense) in the case of the verb ה ֣ כְרָׁ  2] .(v. 3) מָׁ

marks] 
d. Explain the problem of v. 5 in the light of vv. 9–10 and discuss 

solutions. [4 marks] 
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6.  Translate the following seen passage into English and comment as 
requested below [10 marks for translation, 10 marks for comments]. 

וֹן  1 זּ֖ ין חָׁ ם אִֵ֥ הֵ֔ ים הָׁ מִ֣ ר֙ בַיָׁ קָׁ ָּ֤ה יָׁ יָׁ ה הָׁ ִ֗ י וּדְבַר־יְהוָׁ ה לִפְנֵ֣י עֵלִֵ֑ ּ֖ ת אֶת־יְהוָׁ רִֵ֥ ל מְשָׁ וְהַנֵַּ֧עַר שְמוּאִֵ֛

ץ׃ ַֽ יו֙  2 נִפְרָׁ וֹ וְעֵינָׁ י שכֵֹ֣ב בִמְקמֵֹ֑ ָֽיְהִי֙ בַי֣וֹם הַה֔וּא וְעֵלִּ֖ וֹת׃ וַַֽ ל לִרְאַֽ א יוּכַּ֖ ִֹ֥ לוּ כֵה֔וֹת ל וְנֵָּ֤ר  3 הֵחֵ֣

ים׃ וֹן אֱלֹהִַֽ ם אֲרִ֥ ּ֖ ה אֲשֶר־שָׁ ֔ ל יְהוָׁ ב בְהֵיכַ֣ ל שכֵֵֹ֑ ה וּשְמוּאֵּ֖ רֶם יִכְבֶ֔ ִ֛ה  4 אֱלֹהִים֙ טֶ֣ א יְהוָׁ ֵּ֧ וַיִקְרָׁ

נִי׃ אמֶר הִנֵַֽ ִֹ֥ ל וַי אמֶר הִנְנִי֙ כִַֽ  5 אֶל־שְמוּאֵּ֖ ָֹּ֤ י וַי ץ אֶל־עֵלִִ֗ ָֽ֣רָׁ אתִי וַיָׁ ּ֖ רָׁ א־קָׁ ַֹֽ אמֶר ל ִֹ֥ י וַי אתָׁ לִ֔ ֣ רָׁ י־קָׁ

ב׃  ַֽ ב וַיֵּ֖לֶךְ וַיִשְכָׁ ֵ֑ אמֶר  6ש֣וּב שְכָׁ ֹ֣ י וַי ם שְמוּאֵל֙ וַיֵלֶ֣ךְ אֶל־עֵלִ֔ ָָּֽ֤קָׁ א עוֹדּ֘ שְמוּאֵל֒ וַיָׁ ֹ֣ ה קְר ִ֗ סֶף יְהוָׁ וַיֹ֣

 ַֽ וּב שְכָׁ י שִ֥ אתִי בְנִּ֖ ִ֥ רָׁ א־קָׁ ַֹֽ אמֶר ל ִֹ֛ י וַי אתָׁ לִֵ֑ ּ֖ רָׁ י קָׁ י כִִ֥ ֵ֑ה  7 ב׃הִנְנִ֔ ע אֶת־יְהוָׁ דַ֣ רֶם יָׁ ל טֶּ֖ וּשְמוּאֵֵ֕

ה׃ ַֽ יו דְבַר־יְהוָׁ ּ֖ ה אֵלָׁ לִֶ֥ רֶם יִגָׁ י  8 וְטִֶ֛ ם֙ וַיֵלֶ֣ךְ אֶל־עֵלִ֔ קָׁ ה קְראֹ־שְמוּאֵלּ֘ בַשְלִשִית֒ וַיָׁ֙ ִ֥ סֶף יְהוָׁ ֹ֙ וַי

 ַֽ א לַנָׁ ּ֖ה קרִֵֹ֥ י יְהוָׁ י כִִ֥ בֶ֣ן עֵלִ֔ י וַיָׁ אתָׁ לִֵ֑ ּ֖ רָׁ י קָׁ י כִִ֥ אמֶר הִנְנִ֔ ֹ֣ ב֒  9 עַר׃וַי י לִשְמוּאֵלּ֘ לֵ֣ךְ שְכָׁ אמֶר עֵלִ֣ ֹ֙ וַי

ב בִ  ל וַיִשְכַּ֖ ך וַיֵלֶ֣ךְ שְמוּאֵ֔ עַ עַבְדֵֶ֑ י שמֵֹּ֖ ה כִִ֥ ֔ ר יְהוָׁ מַרְתָׁ֙ דַבֵ֣ ַֽ יך וְאָׁ א אֵלֶ֔ ֣ ה֙ אִם־יִקְרָׁ יָׁ וֹ׃וְהָׁ  מְקוֹמַֽ
עַם־בְפַּ֖  10 א כְפַַֽ ִ֥ ב וַיִקְרָׁ ה֙ וַיִתְיַצַ֔ א יְהוָׁ ָֹּ֤ ב עַ וַיָׁ י שמֵֹּ֖ ר כִִ֥ אמֶר שְמוּאֵל֙ דַבֵ֔ ָֹּ֤ ל וַי ל׀ שְמוּאֵֵ֑ עַם שְמוּאֵ֣

ך׃  עַבְדֶַֽ

(1 Sam 3:1–10) 

 
a. Discuss the accentual division of v. 3. [2 marks] 
b. Compare and contrast the expressions לוּ כֵה֔וֹת יו֙ הֵחֵ֣ וֹת and וְעֵינָׁ ל לִרְאַֽ א יוּכַּ֖ ִֹ֥  ל

(v. 2) and א ֹ֣ ה קְר סֶף יְהוִָׁ֗  [2 marks] .(vv. 6, 8) וַיֹ֣
c. Account for the expression ע דַ֣ רֶם יָׁ ל טֶּ֖ רֶם  in light of (v. 7) וּשְמוּאֵֵ֕ וְנֵָּ֤ר אֱלֹהִים֙ טֶ֣

ה ה and (v. 3) יִכְבֶ֔ ַֽ יו דְבַר־יְהוָׁ ּ֖ ה אֵלָׁ לִֶ֥ רֶם יִגָׁ  [2 marks] .(v. 7) וְטִֶ֛

d. Parse the following forms: ּלו סֶף ,(v. 2) הֵחֵ֣ ה ,(vv. 6, 8) וַיֹ֣ לִֶ֥ בֶ֣ן ,(v. 7) יִגָׁ  .v) וַיָׁ

8). [4 marks] 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

(TURN OVER) 
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SECTION B (Modern Hebrew) 
 
1. Translate the following unseen passage into English and answer the 

questions in Hebrew [8 marks for translation, 7 marks for the 
questions] 

 ת "להסתדר"עלד

היא  ותהעהמילה "להסתדר" היא מילה נפוצה בלקסיקון הישראלי. משמ

 ולים החדשים "איך הסתדרתם בארץ"?עשואלים את ה להתארגן בחיים, ולכן

 :ל "להסתדר" הוא לחיות בשלום, כששואלים מישהועהפירוש השני של הפו

השותף שלך לדירה?" הכוונה היא: האם אתם חיים עם  "איך אתה מסתדר

 בשלום?

במילון, משום שהוא בשפה מדוברת, והוא בדיוק  עהפירוש השלישי לא יופי

הוא שלהסתדר", זאת אומרת  דע"הוא יו :ל מישהועכשאומרים  סדר:מההפך 

א כל כך ל פי שזה לע, אף (תמיד בדרך חוקית לא)מטרותיו  אתלהשיג  ודעי

 "בסדר".

כולם. הוא  אתים בכך שתקנות וחוקים מחייבאינו מכיר  ממוצעהישראלי ה

החוק, הוא קודם מתחיל  עםיחס מיוחד. כאשר הוא לא מסתדר  תמיד דורש

 ו.תהוראות השוטר, אך תחילה יתווכח אלשל דבר  להתווכח. הוא ימלא בסופו

ר ערעשר הוא מבאוניברסיטה אפשר לפגוש את הסטודנט "המסתדר", כא

 את ת מוריו לתקןא עתירוצים שונים כדי לשכנבישתמש  ל ציון בחינה. הואע

מצבי", או "הייתי צריך לטפל בצריכים להתחשב  ולה חדש, ולכןעהציון: "אני 

 וד.עהוריי החולים" וב

חוקים ודורש יחס מלם ער", זה שמתדמים רבות מוותרים לאזרח "המסתעפ

ה זו עכולם להתנהג לפי החוק, תגרום תופאת יצליחו לחייב  מיוחד. אם לא

 רוצה להיות בסדר. אפליה של ציבור שדווקאל

Batya Omlinsky and Yonah Weiss, Ivrit be-dalet amot, p. 79. 

a. 'לפי הקטע, כמה פירושים יש לפועל 'להסתדר? [1 mark] 

b.  ים בכך שתקנות וחוקים מחיימכיר בבמילים שלך, מה זאת אומרת "הישראלי הממוצע אינו

 [marks 2]"? כולם את

c. ?ם האם את לדברי הטקסט, לאיזו תוצאה שלילית עלולה להביא ההתנהגות המתוארת

 [marks 4]מלתת יחס מיוחד? תמיד להימנע  ישהאם  ?מסכימים
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2. Write a summary in Modern Hebrew of the following unseen passage. 
The summary should not exceed 120 words [15 marks] 

 

 ?מי רוצה להיות סינדרלה

 ?20מה קרה לה לסינדרלה בדרכה למאה ה־

 הגירסה הראשונה של סיפור סינדרלה הופיעה לפני יותר מאלפיים שנה

 ובסוף אותה מאה גם, הופיע הסיפור באיטליה 17בתחילת המאה ה־. ןבסי

 אלא פרץ באופן עצמאי, ההנחה היא שהסיפור לא נדד מארץ לארץ. בצרפת

 ופעתו בתרבויות רחוקות ושונות זו מזו מעידה עד כמה חלוםה .שונים במקומות

 ?מהו חלום זה. א חלום קולקטיביהו להסינדר

 חלום סינדרלה איננו רק חלום הנסיך ואיננו רק חלום האהבה הגדולה

 הוא החלום להיגאל מאפרוריות החיים. אלא הרבה יותר מזה, לכל אחת המצפה

 פועלת, טכנאית, הוא האמונה של כל זבנית'(. אפר' המהמל בא סינדרלה השם)

 ספרנית שהיא בעלת יופי בלתי־נראה השמור לאחד המיוחד שיידע לגלות או

 הרי. מאחורי השולחן המשרדי ומעבר לבנאליות של החיים, ינס'בעד לגמ אותו

 לא בגלוי אלא, אלא בכף הרגל, סינדרלה הוא לא בפנים המלכות של סימן

 .בנסתר

. נס סינדרלה מתרחש דווקא אצל זו שאינה טורחת כדי להיגאל, ויותר מכך

 הקוצצות את אצבעות הרגליים במאמץ, הוא אינו קורה לאחיותיה של סינדרלה

 שאינה נדחקת ואינה מנסה, אלא דווקא לזו שמחכה בסבלנות, למצוא חתן

 .להתבלט

 היא הפכה להיות שם של? 20ומה קרה לה לסינדרלה בדרכה למאה ה־

 בעיני נשים לא. ציפייה סבלנית ואי־עשיית דבר—"תסביך סינדרלה"—תסביך

 לדעתן הסיפור לא רק הנציח אלא. מעטות בתקופתנו הפסיביות הנשית היא אסון

 חיו נשים, במקום לפרוץ את דרכן העצמאית. גם הוליד דורות של סינדרלות

 .נסיך שיציל אותן וישנה את חייהן מן הקצה אל הקצהל, בציפייה לנס

Mazal Cohen, Agada shel Safa, p. 84 

 

 

 

(TURN OVER) 
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3. Write a composition of 200 words in Modern Hebrew on one of the 
three topics given below [15 marks] 

a.  דבר אחד בעולם או בעצמך, מה היית משנה? מדוע? כיצד אילו יכולת לשנות
 ישפיע שינוי זה על החיים? 

b.  דע לך, שאני יכול לחלום ולא להיות עבד לחלומותיי. החלטתי להצליח..."
 .וביהג .בחיים, וכל הדרכים להצלחה טובות בעיניי"

c. עם החוק הישראלי שאוסר על מורה לנהל תעמולה ם מסכימים האם את
 .וריארגון פוליטי או מפלגה בתוך בית הספר? הסבלטובת 

4. Translate the following seen passage into English and answer the 
questions below [8 marks for translation, 7 marks for the questions] 

 7על החלומות, פרק ב', קטע 

היא אהבה את צמח  .סטלה נולדה בליברפול והייתה בת למשפחה עשירה
י הפנא־בשעות. עץ את כל הציורים שצייר־אהבה רבה והייתה שומרת בארגז

 או ציוריו זרק את—וכשגמר, בעיפרון או מצייר בצבעי מים היה צמח רושם
, סטלה הייתה אוספת אותם ושומרת עליהם. השאיר אותם במקום שהשאיר

 5 .והוא עצמו לא ידע על כך עד אחרי מותה

 דעה שנשא אותהי יאם כ, צמח היה גבר יפה וסטלה אהבה אותו מאוד
, ושקטה יא הייתה מחונכת מאוד. הלאישה בשל העושר הרב של משפחתה

 לה את בית פעם הלכתי להראות. ומעולם לא יכולת לדעת מה היא מרגישה
 היא החזיקה בידי כאילו. היה זה זמן קצר לאחר שבאה מאנגליה. הדואר הראשי
 10 .לכך המסומנים וחצתה את הכביש רק במקומות, הייתי ילד קטן

 משרדו היה. בדרכנו חזרה מבית הדואר נכנסנו לבקר את צמח במשרדו
י במדרגות קפצת כאשר עלינו. ליד מחלקת הקרקעות הממשלתית, ברחוב ממילא
 האישה. אישה שמנה ומחבק צמח בחדרו עומדי מצאתי את דוד. ונכנסתי לפניה

 .מידה גם כאשר נשק לה על פיה לא הניחה אותהו החזיקה בידה סיגריה

Adapted from Brandeis Modern Hebrew: Intermediate to Advanced, 151 
 
a. List all the examples of explicitly past habitual expressions. [3 marks] 

b. List the irrealis conditional clause. [1 mark] 

c. What is the difference between the adverbial constructions in  היא( אהבה(

 [1 mark] ?(line 6) )וסטלה( אהבה אותו מאוד and (lines 1–2) את צמח אהבה רבה

d. What is the subject of the verb יכולת in line 8 and to whom does it refer? [2 

marks]  
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5. Translate the following seen passage into English and answer the 
questions below [8 marks for translation, 7 marks for the questions] 

 
 אני, אתה ואתא, חלק ב'

בעקבות שינויים בהרגלי הצריכה של הציבור  ,50-האלא שבסוף שנות 
נקלע המפעל לקשיים כלכליים. —אופנתיים יותר שהחל לחפש מוצרים ,הישראלי

מחירי המוצרים, וכך מנהלי  כדי להמשיך ולהתקיים היה המפעל חייב להעלות את
  —של הלקוח הישראלי המשתנה( 1)אתא הוסיפו מוצרים המתאימים לטעמו 

סוגי אריגים חדשים. במחצית שנות  ופותחו (3) לבגדי נשיםמחלקה  נפתחה( 2)
רחב של בגדים כמו שמלות, חולצות לגברים,  השישים המפעל הציע מגוון

 קיווה (4) הבינלאומיים. מוֹלר מכנסיים לנשים ולגברים בהתאם לקווי האופנה
. והמוכרים (6) לצד מוצריה הקבועים יימכרו (5) של החברה שהמוצרים החדשים

בפרסום או בתצוגות אוֹפנה לעידוד המכירות.  זרעלהי (7) בתוקף בל הוא סירבא
עצמה". לא היה לו עניין להשתלב בתחום  סחורה טובה מדברת בעד"הוא טען ש

 פות.ותכשבו האופנה משתנה 
. אבל למעשה "מפעל אתא לא הצליח לעשות את המעבר מביגוד לאופנה

הוא החל לעשות  60-החופשי. בסוף שנות הלתחרות בשוק  בנוי (8) הוא לא היה
 ,החלוציות בארץ תמה", אומרת רז את המעבר לאופנה כשהבין שתקופת

ס מוֹלר בשנת נממעצבות הבגדים של המפעל. עם מותו של ה שהייתה אחת
שיווק עדכניות יותר, אלא שאז אתא  ניסו הבעלים החדשים לאמץ שיטות 1961

בוגר שהיה  בעיקר לקהל קסמה (9) וצרת המפעלאיבד מהוֹנו וכוחו הסימבולי, ות
מאבק להציל אותו. הוא  והתנהלהמפעל נקלע לקשיים  1985רגיל אליו. בשנת 

 נאלץ להיסגר.
של  ןלכל הציבור, מאחר שזה היה אובד הכאיבה (10) סגירתו של אתא"

את סופו של פרק מיוחד בתולדות המדינה  למותו ציינהעסמל לאומי מרכזי שהי
 "הציונית. אתא היה הרבה מעל לבגדים ומעל לכלכלה.

Adapted from Brandeis Modern Hebrew: Intermediate to Advanced, 334 
 

a. List one example of a שם פעולה (verbal gerund noun) for each of the 

following binyanim (verbal patterns): qal, piʿel, hifʿil, nifʿal. [2 marks] 

b. Parse the ten underlined forms. [5 marks] 

 
 
 

 

END OF PAPER 


